
Certifierad
Översättare

Modul 1: Grundläggande
översättningskunskap och
språkförståelse

Introduktion till översättningsyrket
Yrkesrollen som översättare
Branschens utveckling och marknad i Sverige
Språk- och kommunikationsfärdigheter
Svensk och målspråkets struktur, stil och nyanser
Grammatik, syntax och idiomatiska uttryck
Språklära och kulturförståelse
Kulturella skillnader och anpassningar
Särskilda språkliga utmaningar i Sverige
Tekniska verktyg för översättare
CAT-verktyg (Computer-Assisted Translation)
Ordböcker, lexikon och databaser
Etik och yrkesetik inom översättning
Konfidentialitet
Kvalitet och professionalitet
Övningsuppgifter
Inlämningsuppgift

Modul 2: Teoretiska och praktiska
översättningsmetoder

Översättningsprocessen
Från mottagande till slutprodukt
Planering, research och kvalitetskontroll
Översättning av olika texttyper
Juridiska, ekonomiska, tekniska och kulturella texter
Medie- och marknadstexter
Specialiserade översättningsområden
Patent, medicin, IT, turism
Krav på terminologi och precision
Kvalitetssäkring och felhantering
Granskning och revision av översättningar
Feedback och förbättringar
Tillämpad praktik och övningar
Simulering av verkliga översättningsprojekt
Övningsuppgifter
Inlämningsuppgift

Modul 3: Digitala verktyg och
affärskunskap för översättare

CAT-verktyg och översättningsplattformar
DeepL, SDL Trados, MemoQ och liknande
Modellering och minnesfunktioner
Projektledning och kundkontakt
Offert- och faktureringsrutiner
Kommunikation med klienter och beställare
Etablering av egen verksamhet
Marknadsföring och nätverkande
Prisbildning och avtal
Digital marknadsföring och nätverk
Använda sociala medier och portföljer
Branschorganisationer och certifieringar
Hållbarhet och kontinuerlig kompetensutveckling
Nya verktyg, teknologier och språkutveckling
Övningsuppgifter
Inlämningsuppgift

Modul 4: Juridik, etik och framtid inom
översättning i Sverige

Lagstiftning och rättigheter
Upphovsrätt och copyright
Kontraktsrätt och avtal
Yrkets etik och professionell hållning
Sekretess, objektivitet och kulturell känslighet
Kvalitetsstandarder och certifiering
ISO-standarder för översättningsbranschen
Svensk branschpraxis och certifieringar
Automatisering och AI
Övningsuppgifter
Inlämningsuppgift

Ut
bi

ld
ni

ng
sp

la
n



Ut
bi

ld
ni

ng
sp

la
n

Målet med utbildningen
Målet med utbildningen är att studenten efter fullgjord utbildning tillägnat sig de
kunskaper och färdigheter som krävs för ett kvalificerat och självständigt arbete
som översättare.

Behörighetskrav
Inga

Bedömningskriterier
Efter genomförd utbildning, med godkänt resultat på samtliga
inlämningsuppgifter och prov, erhåller studenten ett certifikat. Huvudläraren för
utbildningen är den som examinerar studenten.

Examensbenämning
Certifierad Översättare.


